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COMUNE DI ANTERIVO
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 
GIUNTA MUNICIPALE

Prot.Nr. Sitzung vom    Seduta del Uhr - ore

12.06.2026 11:10

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, 
im  üblichen  Sitzungssaal dieser  Gemeinde,  die 
Mitglieder dieses Gemeindeausschusses einberufen.
Anwesend sind:

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente 
Codice  degli  enti  locali  della  Regione  autonoma 
Trentino-Alto Adige, vennero per oggi convocati,  nella 
solita  sala  riunioni  del  Comune di  Anterivo,  i 
componenti questa Giunta Comunale.
Sono presenti:

abwesend 
assente

Fernzugang
videoaccesso

Gustav Mattivi Bürgermeister Sindaco

Giuseppe Luigi Carbonare Referent Assessore

Harald Mattivi Referent Assessore X

Franziska  Sartori Referent Assessore

Manuel Zanin Referent Assessore

Schriftführer: Die Sekretärin Segretario: La Segretaria

Dr. Anna Stuppner

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit,  übernimmt 
Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti il signor

Gustav Mattivi

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister
den Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella sua qualità di Sindaco
assume la presidenza e dichiara aperto la seduta.

Behandelt wird folgender Si tratta il seguente

GEGENSTAND OGGETTO

Vereinbarung für die Aktivierung des Dienstes zur 
Beantragung von Strafregisterauszügen und 

Auszügen aus dem Register der im Zusammenhang 
mit strafbaren Handlungen verhängten 

Verwaltungsstrafen - Genehmigung

Accordo relativo all’attivazione del servizio di 
richiesta dei certificati del casellario giudiziale e di 

estratti e dell’anagrafe delle sanzioni amministrative 
dipendenti da reato - Approvazione

Vom Rechnungsamt überprüft
Visto dall'Ufficio ragioneria

Nr. ______



Vereinbarung für die Aktivierung des Dienstes zur 
Beantragung  von  Strafregisterauszügen  und 
Auszügen aus dem Register der im Zusammenhang 
mit  strafbaren  Handlungen  verhängten 
Verwaltungsstrafen - Genehmigung

Accordo  relativo  all’attivazione  del  servizio  di 
richiesta dei certificati del casellario giudiziale e di 
estratti e dell’anagrafe delle sanzioni amministrative 
dipendenti da reato - Approvazione

Vorausgeschickt, Premesso,

• dass  für  die  Anfrage  und  den  Erhalt  von 
Strafauszügen  derzeit  das  Verfahren  CERPA 
verwendet  wird  und  nun  von  Seiten  der 
Staatsanwaltschaft  beim  Landesgericht  Bozen 
mitgeteilt  wurde,  dass  dieses  Verfahren ab Anfang 
August 2026 nicht mehr aktiv sein wird;

• che  per  la  richiesta  e  il  rilascio  dei  certificati  del 
casellario giudiziale, attualmente si usa la procedura 
CERPA e che la Procura della Repubblica presso il 
Tribunale  di  Bolzano  ha  ora  comunicato  che  tale 
procedura non sarà più attiva a partire dall’inizio di 
agosto 2026;

• dass die Beantragung von Strafregisterauszügen und 
Auszügen aus dem Register der im Zusammenhang 
mit  strafbaren  Handlungen  verhängten 
Verwaltungsstrafen  in  Zukunft  und  zwar 
übergangsweise,  bis  zur  Umsetzung  der  digitalen 
nationalen  Datenplattform  (PDND)  in  diesem 
Bereich, über einen neuen digitalen Dienst, und zwar 
über das Portal „QuiCasellario“ erfolgen wird;

• che la richiesta dei certificati del casellario giudiziale 
e  dell’anagrafe  delle  sanzioni  amministrative 
dipendenti  da reato sarà effettuata in futuro,  in via 
transitoria  fino  all’attuazione  della  Piattaforma 
Digitale  Nazionale  Dati  (PDND) in questo ambito, 
tramite un nuovo servizio digitale, ovvero il portale 
“QuiCasellario”;

• dass es hierfür ist es notwendig, eine entsprechende 
Vereinbarung  mit  der  territorial  zuständigen 
Staatsanwaltschaft abzuschließen;

• che  a  tal  fine  è  necessario  stipulare  un  apposito 
accordo  con  la  Procura  della  Repubblica 
territorialmente competente;

Nach Einsichtnahme in die entsprechende Vereinbarung 
und  in  die  Mitteilung  des  Südtiroler 
Gemeindenverbandes  Gen.  Nr.  62/2026  vom 
27.05.2026;

Visto  l’apposito  accordo  e  la  comunicazione  del 
consorzio dei  comuni della  Provincia di  Bolzano soc. 
coop. n. 62/2026 del 27.05.2026;

Dafürgehalten,  die  Vereinbarung  für  die  Aktivierung 
des Dienstes zur Beantragung von Strafregisterauszügen 
und Auszügen aus dem Register der im Zusammenhang 
mit  strafbaren  Handlungen  verhängten 
Verwaltungsstrafen  zu  genehmigen  und  den 
Bürgermeister  zur  Unterzeichnung  derselben  zu 
ermächtigen;

Ritenuto di approvare l’accordo relativo all’attivazione 
del  servizio  di  richiesta  dei  certificati  del  casellario 
giudiziale  e  di  estratti  e  dell’anagrafe  delle  sanzioni 
amministrative  dipendenti  da  reato  e  di  autorizzare  il 
sindaco alla firma dello stesso;

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

dies alles vorausgeschickt  und nach Einsichtnahme in 
den geltenden Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol  sowie  in  die 
übrigen geltenden Bestimmungen;

tutto ciò premesso e visto il vigente Codice degli enti 
locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto  Adige 
nonché le altre vigenti disposizioni di legge;

nach  Einsichtnahme  in  die  geltende  Satzung  der 
Gemeinde Altrei;

visto il vigente Statuto del Comune di Anterivo;

nach  Einsichtnahme  in  den  geltenden 
Haushaltsvoranschlag  und  Mehrjahreshaushalt  dieser 
Gemeinde  sowie  in  das  entsprechende 
Strategiedokument  und  das  diesbezügliche  Programm 
für öffentliche Arbeiten;

visti  i  vigenti  bilanci  di  previsione  e  pluriennale  di 
questo  Comune  nonché  il  relativo  DUP  (documento 
unico  di  programmazione)  ed  il  relativo  programma 
generale per le opere pubbliche;

nach Einsichtnahme in das fachliche Gutachten mit dem 
Hashwert: 
jd+UFMtqWjIMLYtF0ATXtsVh1P4vYDIAFifTs2mK2
TM= sowie in das buchhalterische Gutachten mit dem 
Hashwert: 
CZoTMYjxdV5Bqvp8dCf1Ta56K8fJf/hmoNXciaVJzK
A=;

visti  i  pareri  tecnico  con  il  valore  hash: 
jd+UFMtqWjIMLYtF0ATXtsVh1P4vYDIAFifTs2mK2
TM=  nonché  contabile  con  il  valore  hash: 
CZoTMYjxdV5Bqvp8dCf1Ta56K8fJf/hmoNXciaVJzK
A=;

fasst einstimmig folgenden ad unanimità di voti



B e s c h l u s s d e l i b e r a

1. Die Vereinbarung für die Aktivierung des Dienstes 
zur  Beantragung  von  Strafregisterauszügen  und 
Auszügen aus dem Register der im Zusammenhang 
mit  strafbaren  Handlungen  verhängten 
Verwaltungsstrafen  zu  genehmigen  und  den 
Bürgermeister  zur  Unterzeichnung  derselben  zu 
ermächtigen;

1. Di approvare l’accordo relativo all’attivazione del 
servizio  di  richiesta  dei  certificati  del  casellario 
giudiziale e di estratti e dell’anagrafe delle sanzioni 
amministrative dipendenti da reato e di autorizzare 
il Sindaco alla firma dello stesso;

2. Festzuhalten,  dass  diese  Maßnahme  keine 
Ausgabenverpflichtung zur Folge hat;

2. Di  dare  atto,  che  il  presente  provvedimento  non 
comporta alcun impegno di spesa;

3. Es wird darauf hingewiesen, dass, gemäß Art. 183, 
Abs. 5 des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, jeder Bürger 
gegen  diesen  Beschluss  innerhalb  der  zehntägigen 
Veröffentlichungsfrist,  Einspruch  beim 
Gemeindeausschuss erheben kann.
Gegen  diese  Verwaltungsmaßnahme  kann  jede/r 
Interessierte/r  gemäß  Artikel  41,  Absatz  2  des 
gesetzesvertretenden  Dekrets  Nr.  104/2010, 
innerhalb  von  60  Tagen  nach  Ablauf  der 
Veröffentlichungsfrist,  Rekurs  bei  der  Autonomen 
Sektion  Bozen  des  Regionalen  Verwaltungs-
gerichtshofes einreichen.
Betrifft die Verwaltungsmaßnahme die Vergabe von 
öffentlichen  Arbeiten,  Dienstleistungen  und 
Lieferungen, ist die Rekursfrist gemäß Artikel 120, 
Absatz  5  des  gesetzesvertretenden  Dekrets  Nr. 
104/2010,  auf  30  Tage,  ab  Kenntnisnahme, 
reduziert.

3. Si dà atto che, ai sensi dell’articolo 183, comma 5 
del Codice degli enti locali della Regione Trentino-
Alto Adige, ogni cittadino può presentare entro il 
periodo  di  pubblicazione  di  dieci  giorni, 
opposizione  alla  Giunta  comunale  avverso  la 
presente deliberazione.
Avverso il presente provvedimento amministrativo 
ogni  interessata/o  può  presentare  ricorso  alla 
Sezione  Autonoma  di  Bolzano  del  Tribunale 
Amministrativo Regionale, entro 60 giorni dopo la 
scadenza  del  termine  di  pubblicazione,  ai  sensi 
dell’articolo 41, comma 2 del Decreto Legislativo 
n. 104/2010.
Se  il  provvedimento  amministrativo  riguarda 
procedure  di  appalti  pubblici  di  lavori,  servizi  e 
forniture, il termine di ricorso è ridotto a 30 giorni 
dall’avvenuta  conoscenza  dell’atto,  ai  sensi 
dell’articolo 120, comma 5 del Decreto Legislativo 
n. 104/2010.



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

DER VORSITZENDE - IL PRESIDENTE DIE SEKRETÄRIN - LA SEGRETARIA 

- Gustav Mattivi - - Dr. Anna Stuppner -

(digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente)
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